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La torre es un elemento esencial del concepto

de disefio urbano. Su forma deriva de una
antigua torre de la feria de muestras,
destruida a mediado de los sesenta, que
mantenia un diadlogo compositivo con los
grandes pabellones de exposicién. Debido a
que el vecindario circundante del Oeste es
una trama residencial muy cerrada, era
importante que la torre fuera exclusivamente
de uso residencial. Se compone
principalmente de pequefios apartamentos de
dos piezas que ofrecen una forma de vida
diferente a la de la vecindad existente y a de
los bloques de viviendas, mas orientados a
familias, que se proyectan al sur de la torre y
de KPMG.

Por la noche las luces de la torre de
apartamentos se encienden mientras que
durante el dia son las de las oficinas las que
se integran el vida de la ciudad. La imagen de
la torre se convierte en un signo vital
destacado dentro de la trama y la silueta de la
ciudad. La arquitectura y el uso intenso de un
colorido adecuado acenttan el aspecto de
una ciudad viva y habitable.

The tower is an essential element of our
urban design concept. Its form derives from
a former fair grounds tower, destroyed in the
mid-sixties, which stood in a compositional
dialog with the large exhibition halls.
Because the surrounding neighbourhood of
West end is a very tightly knit residential
neighbourhood, it was important that the
tower be solely for residential use. The
tower which is made up of mostly small two-
room apartments offers a different kind of
living than that of the existing
neighbourhood as well as the more family-
oriented housing planned in the
neighbouring block south of the apartment
tower and KPMG.

In the evening lights will burn in the
apartment tower while the offices in the new
buildings below will be more visibly
integrated in city life during the daytime.
The image of a tower becomes a protruding
vital sign within the fabric and silhouette of
the city. The architecture and the bold use of
colourful appropriately emphasize the aspect
of the lively and liveable city.
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